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shipbuilding industry to develop its offshore 
competence, for example, through strategic 
partnership, joint industry development 
projects, technical seminars and workshops 
and DNV Academy training services. 

In addition, DNV’s Approval Center in 
Shanghai covers the offshore approval 
work and its recently established technical 
advisory services aim to provide a wide 
spectrum of consultation relating to the 
technical challenges facing the industry.

DNV is a leading light in the offshore 
industry
DNV is a leading offshore class society in 
the world.  For four decades DNV has been 
engaged in classification and certification 
of mobile offshore units and f loating 
production installations built and operated 
globally. 

The widely- recognized DNV rules for 
offshore units combine the most advanced 
theoretical evaluations with the f irm’s 
over 140 years of experience with ships 
and offshore units. They also incorporate 
relevant internationally recognized industry 
standards for specific safety issues.  

Currently 250 MOUs operating worldwide 
are classif ied by DNV. DNV retains a 
leading position both in the Chinese and 
global markets for building of new offshore 
projects. The company boasts a more than 
60 per cent share (exclude jack-up) of the 
market for offshore newbuilding projects 
ordered. 

业界关注　INDUSTRY FOCUS

A naming and delivery ceremony for COSL 
Innovator was held on 21 October 2011at 
CIMC Raffles Shipyard in Yantai, China. 
The high spec 6th generation drilling rig is 
classed by DNV.

COSL I n nova t o r,  t he  se cond sem i-
submersible drilling platform CIMC Raffles 
delivered to COSL, will sail for the North 
Sea off Norway to serve a contract with 
Statoil after further fine tuning. Its sister 
rig COSL Pioneer was delivered in October 
2010 and has been operating in the North 
Sea Sleipner oil field. The 3rd rig, COSL 
Promoter, is being built at CIMC Raffles.

“With COSL Pioneer having obtained 
Norwegian’s state approval for drilling, 
th is sets a new era for high spec r ig 
fabrication in China,” Joerg Beiler, DNV’s 
Vice President and Area Chair, said at the 
ceremony.

According to COSL and the operator 
Statoi l ,  t he feedback repor ted f rom 
COSL Pioneer’s f irst months operating 
in the North Sea, one of the most harsh 
environments in the world, is remarkable 
and above expectations.

Mr. Beiler adds, “Today, with COSL 
Innovator soon to be going to Norway, 
it will only further reinforce this trend 
and showing to the world the capability 
of Chinese offshore yards in complete 
fabrication of offshore drilling rigs.”

Chinese shipyards develop rapidly in 
offshore engineering
Some major Chinese ship yards have been 
developing fast in the offshore engineering 
industry by attracting and growing talented 
people as well as boosting technological 
and innovation expertise. They have also 
established a track record and reputation in 
the industry. 

Examples of strong evidence of progress 
include the development of the world’s 
largest FPSO “Hai Yang Shi You 117” 
(delivered in 2007), the world’s first circular 
ultra-deep water drilling rig “Sevan Driller” 

China set to be emerging power
 in offshore engineering 

(delivered in 2009), China’s first deep-water 
semi-submersible drilling platform “COSL 
PIONEER” (delivered in 2010), the word’s 
most advanced wind turbine installation 
vessel “MPI ADVENTURE” (delivered 
in 2011) and one of the world’s most 
advanced deep-water drilling units “Dalian 
Developer” (being constructed).

“We see Chinese shipyards are emerging 
in the offshore engineering arena. They are 
catching up fast and have the capabilities 
and facil it ies in place to compete in 
the internat ional arena building high 
t ech nolog y of fshore u n it s ,”  Mor ten 
Svennungsen, DNV’s regional offshore 
manager, says. 

“The valuable and excellent track record 
Chinese shipyards achieved will span 
from design to operation is just what the 
offshore industry in China needed, and I’m 
confident that such recognition will attract 
the international oil industry stakeholders 
and stimulate growth for the Chinese oil 
industry.” 

“DNV as a class society and proactive 
contributor is very proud to be actively 
engaged in the fast development of the 
Chinese offshore industry. We will continue 
our endeavor to support our customers 
and partners in their pursuit of offshore 
engineering and share in further success.” 
Mr. Svennungsen adds.

DNV commits to strongly support Chinese 
offshore engineering development
DNV became one of the earliest companies 
to be involved in the development of 
Chinese offshore industry in 1970s.  In 
1979, DNV reached an agreement with 
the Chinese authorities to cooperate in 
the offshore sector. In early 1980s, DNV 
carried out classification services for three 
jack-up drilling rigs for CNOOC in Dalian 
Shipyard. Since then, DNV has been a 
partner in Chinese offshore engineering 
development and is involved heavily in 
many milestone offshore projects. 

D N V  h a s  s u p p o r t e d  t h e  C h i n e s e 

第二艘圆筒型超深水钻井平台"Sevan Brazil"

Sevan Brazil, the second circular ultra-
deep water drilling rig
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　　2011年6月，加拿大船东Seaspan和中国大型民营船企江苏扬子江船业集团签订了25

条10,000TEU的集装箱船合约，其中包括18条备选船。这不仅是扬子江船业有史以来最大

规模的订单，也是目前在中国签订的最大集装箱船新造船合约。25条新船将全部按照挪威

船级社（DNV）的标准建造。

　　扬子江船业集团董事长任元林表示:“能顺利拿下这份订单的重要原因之一归结于扬子

江船厂、Seaspan、中国船舶及海洋工程设计院(MARIC)和挪威船级社共同投入大量精力，

提前研发了10,000TEU的新型集装箱船。”

　　该新型船总长337.00米，型宽48.20米，型深27.20米，结构吃水15.00米，载重吨11.2

万吨。与目前世界上已经运营或正在建造的万箱级集装箱船型比较，新一代万箱集装箱船

营运效率和环境业绩都得到了极大提高，其载

箱总箱位增加10%，油耗降低20%，满载状态

下可自动平衡无需压载水，二氧化碳排放降低

20%，将很好地满足未来排放规则的要求。

　　“与同类的集装箱船相比，我们开发的新

一代万箱集装箱船具备出色的性能指标，特别

是在最高航速与中等常用航速两个区间油耗的

平衡方面独具特色，因此这个船型应该算是目

前世界上最经济的船型之一。”任元林董事长

介绍说。

　　“在目前的经济环境，虽然造船依然是买

方市场，但却是推动技术改进的成熟时机。我

们非常荣幸与有相似理念的合作伙伴- 扬子江

船业、MARIC和DNV合作。” Seaspan船舶

管理公司副总裁Peter Curtis表示。

　　“这些新船具备了令人鼓舞的特点，它们

更加高效、更具成本效益，也更为环保。我们

深感荣幸能参与此次新船型的研发。”DNV亚

太及中东地区总经理Remi Eriksen说。

　　DNV一直以来也致力于绿色船舶的研发，

于2010年4月向业界介绍了鲲腾（Quantum）

未来概念集装箱船。该概念船研发的主要目的

是寻求在运输更多集装箱的同时大幅减少燃油

消耗，从而降低对环境的影响。

　　之后，在Quantum基础上，DNV和曼柴

油机公司进一步合作，通过完善船机和船体的

设计和布局，于2011年3月又推出了Quantum 

9000未来概念集装箱船。

　　“船级社对市场的变化很敏感。如果船级

社能够主动地向船厂推介未来市场的发展方

向，和我们一起共享你们的经验，帮助我们完

成优化过程，就会为双方带来商机，因为在市

场饱和度很高的时候，竞争力将取决于有没有

创新。”任元林董事长说。

未来的竞争力取决于创新

扬子江船业董事长任元林和DNV代表在签约仪式上

Ren Yuan l in ,  Chai r man of Yangzijiang Sh ipbui ld ing Group with 
representatives from DNV

Seaspan船舶管理公司副总裁Peter Curtis（右三）在签约仪式上

Peter Cur tis (third from right) , Vice President of Seaspan Ship 
Management Ltd.  at the ceremony
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Yangzijiang Shipbuilding Group sealed its biggest order 
in its history on June 8 when Seaspan signed a deal for 
seven 10,000 TEU container vessels plus options for 
another 18. This deal also represented the biggest ever 
containership contract in China. The vessels will be built 
to DNV class.

“The new 10,000 TEU container vessels have been 
developed in close cooperation between the Yangzijiang 
Shipbuilding Group, the Marine Design and Research 
Institute of China (MARIC), the owner Seaspan and 
DNV, ” Ren Yuan Lin, President of the shipbuilder, said.

Compared to current 10,000 TEU container vessels in 
operation or being built, the improvements due to new 
design features are substantial. The cargo capacity is 
increased by 10% while the fuel consumption is cut by 
20%. The new hull design enables the vessels to carry 
minimum amounts of ballast water while in operation. 
The vessels are designed to reduce the emissions 
to air by 20% in order to meet future regulatory 
emission requirements. This follows Seaspan’s three-
year SAVER (Seaspan Act ion on Vessel Energy 
Reduction) program aimed at improving cargo uplift, 
reducing fuel consumption and improving operational 
performance.

“Compared with the same kind of containers, the new 
generation of 10,000 TEU container vessels has excellent 
performance on fuel consumption, especially between 
the highest and the medium speeds,”  Mr. Ren said. “So it 
should be regarded as one of the most cost-effective ship 

未来的竞争力取决于创新 Future competitiveness is about innovation
types.”

“In this economic climate, where it really is a buyer’s 
market, the time is r ipe to push for technological 
improvements. We are fortunate to have found a like-
minded shipyard and design partners in MARIC and 
DNV, ” says Peter Curtis, Vice President of Seaspan Ship 
Management Ltd.

Remi Eriksen, Head of DNV’s Division Asia, Pacific and 
the Middle East, said that the new container vessels have 
new features that make them efficient, cost effective and 
more environmentally friendly. 

“We’re proud to have been involved in developing this 
new generation of container vessels,” Mr. Eriksen said. 

DNV has been focusing on green ship development in 
recent years.  In April 2010, DNV introduced a  new 
container ship concept “Quantum”. The new concept is 
designed to transport more cargo while using less fuel and 
with a reduced environmental impact. Further on Quantum, 
DNV cooperated with MAN Diesel & Turbo to improve the 
machinery as well as the hull design and arrangements, and 
introduced Quantum 9000 in March 2011.

 “Classification societies are sensitive to market. If 
they recommend future development, share experience 
with the shipyards, and help us (shipyards) optimize 
procedure, it will benefit both sides.  When the market 
for shipbuilding is saturated, we are aware that to be 
competitive in future one must innovate,” Mr. Ren said.

新一代万箱集装箱船

New generation of 10,000TEU containership
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